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gias, din care se dau ln lucrare lungi ex.trase. De altă p2rte, nu incape lndoială că ln comedia 
amintită , mai ales, dar şi !n alte piese ale aceluiaşi autor, se formulează şi se dezvoltă insistent 
vederi despre opera literară şi despre mesajul social al artei caracteristice nu numai comediogra
fu lui, dar şi epocii ln care acesta a trăit. 

Rezerve ca acestea (şi altele, ce s-ar mai putea adăuga) nu scad interesul lucrării, nici 
meritele autoarei, ale cărei traduceri mi se par fidele ş i al cărei comentru'iu face dovada unor 
lntinse lecturi şi a unui spirit pătrunzător. Culegerea e destinată să devină un bun instrument 
de lucru pentru cercetătorii teoriilor literare ale antichităţii. Aceştia vor şti singuri ce să creadă 
despre interpretarea cutărui fragment controversat sau despre !nr!urirea - pretutindeni sensi
bilă ln pa·ginile cărţii, şi nu de fiecare dată convingătoare - a scrierilor lui Mario Untersteiner. 
Cit priveşte pe ceilalţi cititori, evident, situaţia lor e mai delicată . Dar, la urma urmei, aceasta 
nu e o carte pentru desfătarea profanilor. 

D. M. Pippid( 

Die hippokralische Schrift „ Ober die heilige Krankheit". Herausgegeben, ilbersetzt und erlăutert 
von HERMANN GRENSEMANN („Ars medica'', II. Abteilung, Band 1). Berlin, 
Walter de Gruyter & Co., 1968, XIV + 126 p. 

Studierea ln versiune originală a multora din textele medicale antice continuă să se facă 
dup:i tipări turi din vremea Renaşterii, !ntruclt nu dispunem dec!t de puţin e ediţii critice ale 
clasicilor medicinii elene şi romane. De aceea trebuie salutată recenta apari tie a scrierii hippo
cratice Despre boala sffntă, sub competenta lngrijire a filologului hamburghez Hcrmann Gren
semann, cu atlt mai mult, cu cit volumul acesta deschide seria consacrată medicinii greco-latine 
di n colecţia de texte şi studii „Ars medica" pe care lncepe să o editeze Institutul de istorie a 
medicinii al Universităţii Libere din Berlin. Se reia astfel şi pc această linie o respectabilă acti
vitate medico-rilologică patronat ă clndva de Academia de Ştiinţe a Prusiei, care se angajase 
să asigure publicarea treptată a acelui Corpus Medicorum Graecorum iniţiat !n 1901 de Uniunea 
Internaţională a Academiilor. 

Jnsemnătatea ln istoria culturii a scrierii Despre boala sfintă constă mai ales ln aceea că 
ea este, aşa cum o caracterizează Grensemann, „o expresie a permanentei lupte duse de omul 
care glndeşte ştiinţific !mpotriva superstiţiei, a neghiobiei şi a şarlataniei impertinente". Ar fi 
meritat , eventual , ca editorul să fi insistat asupra semnificaţiilor istorico-filozofice ale teoriilor 
expuse !n această scriere cu adevărat epocală, ln care slnt combătute nu numai concepţiile mistice 
asupra mecanismelor patogenice şi tratamentului epilepsiei, dar şi toate !ncercările de a deplasa 
pe terenul iraţionalului discuţiile despre esenţa stării de boală, !n general. 

Referindu-se la locul lui De morbo sacro ln ansamblul Colecţiei hippocratice, Grensemann 
se declară de acord cu Wilamowitz-Moellendorff şi cei lalţi cercetători care au subliniat existenţa 
unor izbitoare asemănări structurale şi doctrinale Intre acest tratat şi nu mai puţin celebrul 
Despre aer, apll şi locuri , asemănări care ar demonstra că ele au fost elaborate de unul şi 

acelaşi medic filozof. Slnt semnalate apoi afinităţile dintre cele două tratate amintite şi diverse 
pasaje din alte opere hippocratice, precum cele Despre fracturi, Despre natura omului, Despre 
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uechea medicină, Prognosticul şi anumite cărţi ale Epidemiilor, opere !ndeobşte incluse ln grupul 
tratatelor „autentice", adică aparţinindu-i marelui Hippocrate, corifeul şcolii medicale din Cos. 

Numai că Grensemann nu se raliază celor care socotesc că Despre boala s(1 ri lă este uni 
produs al „corului" din Cos. O minuţioasă analiză de vocabular, de compoziţie şi de doctrină! 

urmăreşte să argumenteze teza lui Max Wellmann cum că De morbo sacro aparţ.ine vechii şcoli 
medicale din Cnidos. 

tn continuare, stnt menţionate unele similitudini Intre concep\.iile dezvoltate ln acest. 
tratat hippocratic şi cele atribuite lui Alcmaion din Crotona şi lui Diogenes din Apollonia sau 
cele consemnate ·de Anonimul Londonez, un doxograf al lui Menon, elevul lui Aristotel. 

Manuscrisefo principale folosite de Grensemann ail fost Vindobonensis Medicus Graecus 4, 
Marrianus Venelus 269 şi Corsinlarius 1'410, c.ărora li s-au adăugat citeva codice"mai nc il. . 
L a critica textului, editorul a beneficiat de materialul colectat pentru Thesaurus Linguae Graecae, 
la a cărui redactare colaborează el lnsuşi. Versiunile greacă şi germană slnt completate de 
o bogată adnotare cil caracter filologic şi medico-istoric, de diver~i indici, precum şi de um 
glosar comp I et. 

G. Brălescu 

STRABON, Geographie, Xome, J J :. lfores 111 el I V. , Te,_te etabli et traduit par F ranc;ois Las
serre. P~ris, „ Les Belles Lettres", 1966. X + 24~ pagini duble (trei . hărţi afară din 
text). 

Cu acest prim voium din Geografia lui Strabo, editura „ Les Belles Lettres" intreprinde
o operă de toţi dorită şi de multă vreme aşteptată. Într-adevăr, dacă însemnătatea operei1 
pentru cunoaşterea lumii vechi către lnci:putul erei noastre n-are nevoie să mai fie amintită, . 

anevoinţa pregătirii unei ediţii ştiinţifice a unui text pc cit de întins, pe atlt de defectuos. 
transmis, nu trebuie nici ea uitată. Aceasta explică pentru ce Strabo nu s-a bucurat de atenţia 
nici unui filolog francez din zilele lui C. M:Uller, care ha publicat !n colecţia Didot, aceasta. 
explică şi lmprejurarea că ediţia pl ănuită de Fran c;ois Lasserre începe cu cărţile a III-a şi a 
IV-a, lăsind pentru un viitor neprecizat publicarea primelor două, o dată cu care slntem Indem
n aţi să aşteptăm introducerea generală a lucrării, biografia autorului şi studiul amănunţit. 

al tradiţiei manuscrise. 
Prudenţa lnvăţ.atului elveţian trebuie privită ca o chezăşie de seriozitate, şi această· 

impresie e lntărită de ex:imenul volumului de curind dat la iveală, care cuprinde descrierea• 
Peninsulei Iberice şi a Galliei. Această parte a Geogrufici prezintă greutăţi puţin comune nu numai 
tn cc priveşte constituirea textului (plin de nenumărate toponime şi de nume de seminţii desfi
gurate de scribi succesivi şi anevci ~ de restabilit in forma originală), dar şi înţelegerea acestuia: 
fixarea pe teren a localităţilor şi a triburilor, identificarea izvoarelor folosite de autorul despre
care se i ntimplă să ştim că n-a cercetat ln persoană locurile descrise, confruntarea datelor de 
el oferite cu rezultatele cercetfffi lor arheolocice. 

1n toate aceste privinţe, ostcn c.li!e editorului l-au dus la rezultate vrednice de laudă
Reţine atenţ.ia, în primul rind, analiza migăloasă a izvoarelor, la capătul căreia se stabileşte -
ln funcţie de locul ţinut în informarea lui Strabo - o adevărată scară de !nscmnătate a auto
rilor folosiţi: Poseidonios, in prim:;! r:nd, ln ~re Lasscrre e !nclinat să vadă izvorul principa!J 
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